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PEKOMEHJAIIM 11O OBYYEHUIO AYJIUPOBAHUIO CTYJAEHTOB
A3BIKOBOI'O BY3A
O CHEHUAJIBHOCTHU «(IIEJATI'OI'MYECKUE HAYKW»

®apamx6eitnu Kénynp Taxup roi3bl

Asepbaiiocanckuil Ynusepcumem Asvixos, yn. P.bexoyoosa, 134, 2. baxy, Azepbatioxcan

B cratee roBOpHTCS O TOM, YTO B YCIOBHSX TIJ00ann3alMy OJHOM W3 OCHOBHBIX Ieleld OOY4eHHs SI3BIKY Kak
CHELHUATbHOCTH SIBISETCA OBJIAJACHUE H3Y4aeMbIM S3BIKOM KaK CPEICTBOM KOMMYHHKAIMM, YTO IIPEIIOiaraeT
(OpMHpPOBaHUE Yy CTYACHTOB SI3BIKOBOI'O By3a aleKBAaTHBIX HABBHIKOB YCTHOW pEYM, ayJAMPOBAHMUS, YTCHUS U IHCHMA.
[Mpouecc o0yueHHs ayIUpPOBaHHIO JOJDKEH HOCHTh (YHKIMOHAJIBHBIH XapakTep W HWMETh KOHEYHOW LeNbIo
(OpMHUPOBaHUE Y CTYJICHTOB SI3bIKOBBIX (haKyJIbTETOB HABHIKOB KOMMYHHKAIIMHM HA N3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Kniouegvie cnosa: ayouposanue, aymenmuunbiii, KOMMYHUKAMUBHAS KOMREMEHYUs, NOHUMAHUE.

PEKOMEHJIALIT IIIOA0 HABUYAHHS AYJIIOBAHHIO CTYJEHTIB MOBHOI'O BH3
31 CIENIAJIBHOCTI «ITEJIATOTTYHI HAVKHW»

Dapaxoeitm K.T.
Aszepbatiorcancoruii Yuieepcumem Mos, éyn. P.Bexoyooea, 134, m baxy, Azepoatiodcan

VY crarti #igeTbes mpo Te, M0 B yMOBax riio0ajizaiii oJ{Hi€l0 3 OCHOBHHX Lijel HaBYaHHS MOBH SIK CHELIaNbHOCTI €
OBOJIOJIHHS JOCITIPKYBAHOK MOBOIO SIK 3aC000M KOMYHIKaIlii, 1110 nepeadadae GopMyBaHHS y CTYICHTIB MOBHOTO BY3Yy
aJIeKBaTHUX HAaBMYOK YCHOTO MOBJICHHS, ay[lilOBaHHS, YATAHHsS Ta MUcbMa. [Iporec HaBuaHHS ayZilOBaHHs ITOBHHECH
HOCUTH (YHKIIOHAJBHIHA XapaKTep 1 MaTH KiHICBOIO METOK (DOPMYBaHHS y CTYACHTIB MOBHHX ()aKyJIbTETiB HABHUOK
KOMYHIKaIlil TOCIPKyBaHOK iHO3EMHOIO MOBOIO.

Kmouosi crosa: ayodiroeanns, asmenmuunuil, KOMYHIKAMUEHA KOMNEMEHYIsl, PO3YMIHHS.

RECOMMENDATION ON DEVELOPING LANGUAGE STUDENTS®
LISTENING SKILLS

Faradjbeyli K.T.
Azerbaijan University of Language, str., R. Behbudov, 134, Baku, Azerbaijan

The article deals with the problem of teaching language university students adequate listening skills in the target
language. One of the main goals of teaching the foreign language for professional purposes is to facilitate language
student's ability to use the target language as a means of communication. ideas about foreign language teaching and
learning are constantly changing, both in the knight of new theories and under the impact of non — linguistic factors.
First of all it should be investigated what it means to know a language and to use it well. When the students hear an
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unknown language, there often cannot even make out the boundaries between words. The focus of communicative
language teaching is primarily concerned with the goal of successful communication. To help language university
students acquire adequate communicative skills, it is necessary to establish teaching — learning environment where
motivated language learners are actively involved in the process of acquisition of speaking, listening, reading and
writing skills. Teaching listening should have a functional character and be aimed at developing language students’
communication skills. The essence of communicative language teaching is what language learning success is not to be
assessed in terms of knowledge of the rules, but by the ability to do things with the target language fluently. The ability
to understand what others are saying is essential to communication. It should be said that often language learners are
poor listeners.

Yet it has been estimated that language students learn a great deal from listening to their teacher, to each other, listening
to tapes or radio or watching films. Listening is a complex perception and linguistic knowledge. Very often not enough
consideration is given to the differences between artificially constructed messages and authentic materials. Listening to
authentic tapes recorded by native speakers provides one of the best opportunities for language learners to have real
contact with life of the native speakers. CLT deals with the problem of interactive teaching of speaking, listening,
writing and reading skills. Skills should become an integral part of language learners’ communicative competence. The
ability to understand what others are saying is vital. Listening and reading belong to receptive skills while speaking and
writing are traditionally regarded as productive skills.

Today listening is considered to be an active process based on the learner’s knowledge of semantic, phonological and
sybtactical peculiarities of the target language. Teaching listening should be based on students™ needs and preferences.
Priority should be given to authentic, original texts and tasks. Exercises should be divided into pre — listening, while —
listening and post — listening. Students should be actively involved into process of communication.

A more fruitful approach to teaching listening should be based on taking into account all the linguistic, speech,
psychological difficulties. To help language learners acquire listening skills more effectively, students should be
actively involved into the process of language learning, learning to listen by listening. Language student’s listening
skills should become an integral part of their communicative competence.

Key words: listening, authentic, communicative competence, understanding

KoMMyHHMKaTUBHBINA MOAX0A K O0YYEHHIO S3bIKY CAMBIM HEIOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM 3aTparuBaeT
npo6iemy (GopMUPOBaHMS HABBIKOB YCTHOM M MUCHbMEHHOW peYd, YTCHHS U ayJUPOBaHUs. Y MEHUE
a/IeKBaTHOT'O PEYEBOr0 OOIIEHUS Ha TOM WJIM MHOM f3BIKE IIPEJI0JIaraeT €CTECTBEHHOE COUETaHUE
COOTBETCTBYIOIIIMX HABBIKOB. YMEHHE IIOHMMAaTh TO, YTO TOBOPAT JApyrue, SBISETCA
HEOTHEMJIEMbIM M OYEHb Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM KOMMYHUKATUBHOI'O YMEHHS.

AynupoBaHue SBJISETCS KOMIUIEKCHBIM BHIOM JIESTEIBHOCTH, KOTOPBIN MOApPa3yMeBaeT HaJIUune Y
JOJIeH, WCIIONB3YIOUUX S3bIK B KOMMYHHUKATHUBHBIX II€JISIX, YMEHUS aJI€KBAaTHO BOCIPUHHMATh
uHpOpMALIUI0O U OMPEACNEHHOTO YPOBHA JMHTBUCTUYECKUX 3HAHWM, HEOOXOJUMBIX TS
peanu3alnuu JaHHOTO yMeHus [S5]. AyaupoBaHue, HApSAy C YTEHHUEM, OTHOCUTCS K PEIENTHBHBIM
BHUJIaM JI€ATEIIbHOCTH, B TO BPEMSl KaK FOBOPEHHE U MHCbMO TPAJULHUOHHO OTHOCAT K MPOAYK-
TUBHBIM BHJaM JesTelbHOCTA. OJHAKO CErojHA Topa3o 0oJiee aKTyaJbHBIM MPEACTABISETCS
TOBOPHUTH 00 ayIMPOBAHMM KaK aKTUBHOM IIpoliecce, 0a3UpYyIOIMUMCS Ha 3HAHUSAX CIYIIAIOIIET0 O
CEMAHTUYECKUX, (POHOJOTUYECKMX M CHHTAKCHYECKHUX BO3MOXKHOCTSIX s3bika. DopmupoBaHue
HaBBIKOB ayJAMPOBAHMS HA H3y4Ya€MOM S3bIKE€ MPEIINOJIaraéT pa3BUTHE M COBEPUICHCTBOBAHUE
YMEHUS aJIeKBaTHOTO BOCIIPHUATHS U MHTEPIPETALMUA BOCIIPUHUMAEMOM Ha CITyX HHGOpMAIIIH.

OnHUM U3 HEOTHEMIIEMBIX KOMIOHEHTOB KOMMYHUKAaTUBHOT'O OOYUEHUS S3bIKY SIBISETCS MPUHIIUII
OpHCHTAIMU IIpoueccca O6yq€HI/I$I A3BIKY B HOCJIOM H OTACIBHBIM BHJaAM JACATCIBHOCTH Ha
M3y4aeMOM f3bIKE€ Ha MHTEpPEeChl U MOTpeOHOCTH 00yudaembIX. [Ipoliecc o0yueHns ayaAupoBaHUIO Ha
WHOCTPAHHOM $I3BIKE JOJDKEH OBITh OPraHM30BaH C YYETOM OCOOCHHOCTEH MpoIecca BOCIIPHSTHSL.
TekcTel © 3agaHMd, HCIOJNB3yeMble B TIpoliecce OOyYeHHUs CTyJeHTOB—a3epOaiikaHIeB
AyIUpPOBAaHHUIO Ha aHTINHCKOM A3BIKC, JOJDKHBI HCIOPEMEHHO COOTBETCTBOBATH IICIICBBIM
ycTaHOBKaM OOyuYeHHs f3bIKYy Ha TOM MM HMHOM dTarne. OIHUM U3 crnocoOoB obecneueHus
COOTBCTCTBUA MATCPUAIIOB, MCIIOJIB3YEMBIX B IPOLECCE O6y’—IeHI/I$I AayaAUupoOBaHHUIO, MHTEpPECAM U
NOTPeOHOCTSIM CTYJICHTOB, SIBJISETCS y4acTHE CaMUX CTYAEHTOB B Ipollecce OTOOpa TEKCTOB U
3ananuit [3]. B yncne ¢pakTopoB, ciocOOCTBYIONIUX a/IeKBATHOMY BOCIPHUSITHIO, CIIEyeT OTMETUTD,
YTO TIOHUMAaHHWE 3aBUCUT OT Oa30BBIX 3HAHMH W OIBITa CTYACHTOB, OKAa3bIBAIOIUX CaMoOe
HETIOCPEICTBEHHOE BIMSIHNE HA TO, KaK TPAKTYeTCs COIEpKaHNE ayIUpyeMoro Marepuana. B uncie
Ke (PaKTOpOB, OKA3bIBAIOIIMX HEMOCPEICTBEHHOE BO3AECHCTBHE Ha MPOLIECC BOCIPHUATHSA, CIETYET
OTMETUTH O6pa3OBaTeJ'H)HI)II\/'I u HHTeJ’IJ’IeKTyaJ'IBHBIﬁ YPOBC€HBb, 3HAHHUC TI'paMMAaTUKHU U JICKCHUKHU
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WHOCTPAHHOTO #A3bIKA, MOHWMAHHE KOHTEKCTa. BbINOMHEHUE ONpeAes€HHbIX YIPAXKHEHUH [0
MPOCITYIIMBAHUS UMEET LIeNbI0 MOJATOTOBUTH CTYJIEHTOB K MPEJICTOSIIEMY MPOCITYIIMBAHUIO, YTO B
3HAQUUTEJIbHON CTETEHH YBEIMYMBAET BO3MOXXHOCTU MPEABOCXHUIIECHUS TOTO, YTO COJEPKHUTCS B
Marepuasiax Jyisl mpociaymmBanus [1].

Crenenb aJIeKBaTHOCTH BOCIPHUATUS ayJAHUPYEMOT0 MaTepHalia U €ro MHTEPHPETAlUU 3aBUCUT OT
Takux (aKTOpOB, KaK CHUTYaTHUBHBIM KOHTEKCT, 3HAaHUE CTyJEHTAMH CEMaHTHYECKOrO H
CTPYKTYPHOTO KOJa M3y4aeMOro sI3bIKa, CTETIEHb 3HAHUS CTYJACHTAMH TEMbl, KaY€CTBO 3alHUCH U
T.4. llpenbsBiasemble I MPOCIYIIMBAaHUS MaTepHaibl JODKHBI OBITh  ayTEHTHYHBIMH,
COOTBETCTBOBAaTh IIE€JIEBBIM YCTAaHOBKaM TOrO0 WJIM HMHOrO AJTanma oOOy4YeHHus, HHTEepecam U
MOTPEOHOCTSAM CTYACHTOB. YTMpaXHEHUS, HallpaBleHHble Ha (OPMUPOBAHHE Yy CTYIIEHTOB—
azepOali/PKAaHIICB HABHIKOB ayJWPOBAHHWS HA aHTJIMWCKOM SI3bIKE, MOTYT OBITh YCJIOBHO
MO/Ipa3/IeNIeHbl HAa YIPa)XHEHUS, BBIMOJIHSAEMbIE O MPOCIYIIMBAHUSA, ACHCTBUS, BHIIOJIHSIEMbIC B
Mpoliecce MPOCHyIIUBaHUS U YIPAKHEHUS, BBITIOJIHIEMbIEC TOCIE MPOCITYIINBAHUS. Y IpaXKHEHUS,
BBITMIOJIHSIEMBIE JI0 TPOCIHYIIUBAHUS, HUMEIOT IEJIbI0 IMOATOTOBUTH CTYIEHTOB K aJI€KBAaTHOMY
BOCIIPUSITUIO MaTepualia, CTUMYJIIMPOBATh UX MHTEPEC, BOBJIECYH CTYJECHTOB B MPOIECC WHOS3BIYHO
peueBOil KOMMYHHMKAIlMM B KauyeCcTBE 3aMHTEPECOBAHHBIX, MOTHUBUPOBAHHBIX, aKTUBHBIX
YYaCTHUKOB. 3aJaHusi, BBITIOJHSIEMbIE B IPOILIECCE AyJIUPOBAHUS U IOCJIE HEro, MPOBOIUPYIOT
CTYJCHTOB Ha aKTUBHOE y4acTue B OOCYKIEHUH 3aTPOHYTHIX MPOOJIEM U COJACHCTBYIOT CO3JaHHIO
YCJIOBHH JJIsi MHTEPIIPETALIMH COJIEP>KAHMS U COOTHECEHHUS €T0 ¢ UHIUBUIYaTbHO-PEUYEBBIM OMIBITOM
caMbIX CTYAEHTOB [3].

Cnenyer NOOYEpKHYTb, UYTO B YCIOBHUSX S3bIKOBOTO By3a, IJl€ OCHOBHOM 3ajauedl sBIsSETCS
dbopmHupoBaHHE Yy CTYJCHTOB KOMMYHMKATHBHOM KOMIETEHLMH Ha $3bIKE CIELUAIbHOCTH,
HEOOXO/JMMO  COJIEHCTBOBAaTH BOBJCUEHHIO OOy4aeMbIX B MPOIECC HHOS3BIYHOPEUEBOU
KOMMYHHUKAIlMM Ha Bcex JTamax oOydeHus s3blky [4]. PabGora mo oOy4yeHMIO CTYIEHTOB-
CTapUIEKyPCHUKOB S3bIKOBOT'O By3a ayJAUPOBAHUIO JOKHA UMETh 1€JIEHAIIPABIICHHBIH, CUCTEMHBIH,
IIOCJICOBATEbHBIN, MOITAHBIA XapaKTep U CTPOUTHCA C Y4ETOM HApPACTaHUs TPYAHOCTEH: OT
Oonee mpocroro K Oojee CIOKHOMY. B ycinoBusix oOydeHHs S3BIKYy Kak CpEACTBY PEUeBOM
KOMMYHHKAIIMM 0C000€ BHHUMaHUE JIOJKHO OBbITh yneneHo pabore B mapax u rpymmnax. OnHum u3
BaXHBIX KpPUTEPHEB OTOOpa MarepuaioB I NPOCIYIIMBAaHHUSA SBISETCI WX CIIOCOOHOCTH
CTUMYJIUPOBaTh COTPYAHMUYECTBO B Ipoliecce 0OyueHUs s3bIKYy M ero usydeHus. [lomumo 3toro,
MaTepuaibl, UCIOJIb3yEMbIE B Mpoliecce 00y4YeHHUs CTYIEHTOB ayJUpPOBaHUIO, JOJDKHBI COJAEPKATh
MO/IEJIN PEUYEBbIX BbICKa3bIBAHUI HOCUTENEH JAHHOTO 53bIKA, OBITH Pa3HOOOPA3HBIMU.

BaxuniM sBigercs Tp€6OBaHI/IC O MOBTOPACMOCTH MOJJICIKAIINNX aKTUBHU3AWH A3BIKOBBIX CWHHUIL U
pedeBbix cTpykTyp. [lpm orOGope wmaTepuanoB [Uisi MPOCITYIIMBAHUSA CJIENYyeT HENPEMEHHO
YUUTBIBATH TO, YTO COACPKAIMHUECA B HUX 3HAKOMBIC SA3BIKOBBIC €AWHUIBI U PEUYCBLIC CTPYKTYPHI
COJICHCTBYIOT aJIeKBaTHOMY BOCIPHUSATHIO HH(POPMAIUHU, B TO BpeMsl, Kak HE3HAKOMBIE JJIEMEHTHI
CTUMYJIMPYIOT HeﬁCTBHﬂ CTYACHTOB. B 10 Xke BpeMA CICAYET OTMETUTH, YTO HAJIHNYHUC CIMIIKOM
CepbE3HBIX TPYIHOCTEH SBIsIETCS TeM (PaKTOPOM, KOTOPHIA B 3HAUUTEIHHOU CTENEHU 3aTPYIAHSIET
Mponecc aA€KBAaTHOT'O BOCTIPUATHUA COACPIKAHUSA U I/IH(l)OpMaIII/II/I, COACPIKAIMUXCA B MaTCpraIax I
MPOCITYIINBAaHUS U, TaKUM OOpa3oM, OCIOXKHsET mpoiecc (HOpMHUpPOBaHHUS HABHIKOB M YMEHUI
ayJIMpoOBaHUsl y CTYACHTOB chenualbHOro By3a [2]. Takum oOpa3om, ompenenéHHas CTENEeHb
COOTBETCTBHUSl ~ COJIEp)KallUXCSd B  MaTepuanax, MPeIbsABISEMBIX JUIS  MPOCIYIIMBAHUSA,
JIMHI'BUCTHYCCKHUX H PCUCBBIX TPYHHOCTGIZ YPOBHIO JIMHTBUCTHYCCKUX BO3MOXKHOCTEHN CTYACHTOB
SIBIIIETCS OJTHUM U3 BaXKHBIX (DAKTOPOB, COACUCTBYIOIIMX MOBBIIICHHUIO dPGEKTUBHOCTH MpoIiecca
oOydJeHHs ayTMPOBAHUIO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AYTEHTHYHBIMU JIOJDKHBI OBITH HE TOJIBKO MaTepHajbl, UCIOJb3yeMble B Ipolecce O0y4YeHUs
ayJUPOBAaHUIO CTYAEHTOB S3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB. AYTEHTUYHBIMU JOJDKHBI OBITH W 3aJlaHuS,
BBINOJIHSAEMBIE B Tpoliecce (GOpMUPOBAaHUS HABBHIKOB ay[MPOBAHUS Yy CTYAECHTOB-a3epOaiiykaHIIeB,
M3YYAIOIIUX aHTJIMUCKUI SI3bIK B MPOPECCUOHATBHBIX LIETAX.
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XapakTep JONYCKAaeMBbIX CTyIeHTaMH-a3epOali/pkaHIlaMu OMIMOOK COJCHCTBOBAJ BBISBICHUIO
MOMEHTOB, MPEACTaBIAIOIMX TPYIHOCTh B a3epOaiiPKaHOA3BIYHOM ayJUTOPHUH, KOTOpHIE
3aCIIy?KMBAIOT IIEPBOCTEIICHHOIO BHUMAaHMs. J[aHHbIE IPAKTUKHU NIPENOAABaHUs CBUACTEILCTBYIOT O
LeJIeCO00Pa3HOCTH  YAENCHHUsI  NEPBOCTENIEHHOTO  BHUMAHMS  JIGKCMUECKUM  €IMHUIIAM,
rpaMMaTUYECKUM CTPYKTYpam M pe4eBBIM 00pa3laM U3y4aeMoro si3bIKa, He UMEIOIIMM aHAJIOTOB B
POJHOM $I3bIKE CTYIEHTOB. AHaIN3 y4eOHUKOB M y4eOHBIX MOCOOUM, NCIOIb3yEeMBIX Ha CTapLIMX
Kypcax (axkyiabTeTa aHTIHICKOTO S3bIKa, MO3BOJISET CACNAaTh BBIBOJ O TOM, YTO MMEIOLIHECS B HUX
YIPaXHEHUS HU B KAYECTBEHHOM, HU B KOJMYECTBEHHOM OTHOLICHHUHU HE SIBIIIOTCS JOCTATOYHBIMU
UL TOTO, 4TOOBI o0ecreynTh (HOPMUPOBAHHME A/EKBATHBIX HABBIKOB ayIMPOBAHHS Y CTYACHTOB,
U3YYaIOUIMX S3bIK KaK CIENUAIbHOCTh. B monamistomeM OONBIIMHCTBE CIY4aeB CTYIEHTbI—
CTapIIEKYPCHUKU CTPEMATCS K 3allOMUHAHMIO M MaKCUMalbHOW TpaHchopmanun 0a30BOro
MaTtepuaia 0e3 KpUTHUECKOTO €ro OCMBICIEHMs, YTO CBMJETEIbCTBYET O HHM3KOM YPOBHE
c(OPMHPOBAHHOCTH Y HUX HABBIKOB ayJUPOBAHUS HA M3Yy4aeMOM HMHOCTPAHHOM s3bIke. OJHUM U3
CIOCOOOB TMOBBIIIEHUS YPOBHS aJCKBAaTHOCTH HABBIKOB ayAMPOBAHUS HAa H3y4aeMOM S3bIKeE
BO3MOXXHOM CTENEHU NPUOIMKEHHBIX K Cpele, A€ JaHHbIA S3bIK SBJSETCS €CTECTBEHHBIM
CPEICTBOM pEYEBOM KOMMYHHKAIMM. JTOMY MOXXET B 3HAYUTEIBHOW CTEIIEHU COACHCTBOBATh
ayTEeHTUYHOCTh MaTEPUAJIOB U HCIIOIb3YEMBIX B IIpoOliecce O0yUEHUs ayJUPOBAaHUIO 3a/laHUH.

Coznanne y o00y4aemblX BBICOKOABTOMATH3UPOBAHHBIX, MPOYHBIX HABBIKOB HCIIOIH30BAHUS
MOJJICKALIET0 AKTUBU3ALMU SI3bIKOBOTO MaTepuaja COACUCTBYET CO3JaHUIO YCIOBHM JUis
KOHIIEHTPAllMi BHUMAHUS Ha COACPKAHUK ayAUPYyEeMOro MaTepuana, a He Ha ero JMHIBUCTHUYECKOM
opopmienun. D10, B CBOIO oOYepenb, OyAeT CIOCOOCTBOBATH IOBBIMICHUIO 3((EKTUBHOCTH
oOyueHus ayAHpPOBaHUIO U YPOBHS CHOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB ayIUPOBAaHUS Y CTYAECHTOB-
CTapUIEKypCHUKOB.

CI/ICTGMHaﬂ, [IO3TaIIHas pa60Ta 110 06y‘leHI/IIO CTYACHTOB A3BIKOBOI'0O BYy3a ayJAWPOBAHUIO Ha
AHTJIMUCKOM SI3BIKE npearojgaracT CJICAYyOIyro mocjaca0BaTC/IbHOCTb BBIIIOJIHCHUA 3aJaHHM.

Tekct mis npocnymuBanus: The Weather.
BaHaHI/IH, BBIITOJIHACMBIC 10 MPOCITYIIMBAHHA TCKCTA!

1. What letters do you find difficult to understand? Write them down, then give them to
a partner and ask him/her to dictate the letters to you in any order. Write down the letters
you hear.

2. What’s the phrase? In pairs, make a phrase by matching the correct words and

phrases.
1) to have a keen a) for metereological data
2) to give nature b) greetings, conversation starters or default “‘fillers”
3) to miss C) an edge of excitement, unpredictability and danger
4) requests d) indeed pathological interest in the subject
5) ritual e) the point

Which word would you look up in a dictionary to find the phrase? Circle it. Use a dictionary
to check the meaning of the new words. Now go back and underline the phrases you would like to
remember.

3. Working in pairs make a sentence by matching the phrases.

1. When two Englishmen meet

2. Our conversations about the weather

3. English weather-speak is a form of code

Bicnuk 3anopizvkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNel(24), 2015
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4. English weather-speak is the human equivalent

5. In fact, “Ooh, isn’t it cold?” and all the other is

a) “social grooming” among our primate cousins

b) simply another way of saying “hello”

c) are not conversations about the weather

d) the first talk is of the weather

e) evolved to help us overcome our natural reserve and actually to each other.
4. Pre-set questions:

1. What is there so fascinating about the English weather?

2. What can be said about England with absolute certainty?

3. Do you think that English conversations about the weather are conversations about the

weather?

notes.

4. What do you think is the most striking thing about the English weather to an outsider?
5. What means of social bonding do you know?
Now you will hear a man talking about the rules of English weather-speak. As you listen take

5. Listen for the answers to use following questions.

1. What must any discussion of English conversation begin with?

2. Is Dr. Johnson’s famous comment as accurate now as it was two hundred years ago?
3. What is the point at which most commentators stop?

4. s there any convincing explanation for the English “obsession” with the weather?
5. Is the English weather fascinating?

6. Choose the correct letter A, B and C.

1. Any discussion of English conversation must begin with

A. the business lunch

B. the weather

C. the rules of introduction

2. To an outsider, the most striking thing about the English weather is

A. that there is not very much of it

B. that it is intrinsically fascinating

C. that it is dramatically undramatic

3. English weather-speak is

A. apparently meaningless

B. becoming moderate

C. aform of code

7. Listen to the whole extract and correct any factual errors.

1. English conversations about the weather are conversations about the weather.

2. To an Englishman, the most striking thing about the English weather is that there is not

very much of it.

3. The English fixation with the weather is dramatically undramatic.

4. “Nice day, isn’t it?” and other variations on the theme are requests for meteorological data.
5. English weather-speak is a form of “social grooming”.

8. Retell the story in your own words.

9. Remember three things you can get from the extract and then tell a partner.

10. In groups discuss a distinctively English capacity for infinite surprise at the weather.
11. In your groups agree or disagree with the following statements.
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1. In every culture weather-speak is a form of code, evolved to help people overcome their
natural reserve and actually talk to each other.

2. Talking to strangers is never compulsory.

3. Talking about the weather is a national obsession in English.

4. The English have no interest in the weather itself.

5. The weather-speak indicates a burning interest in the weather.

Mpbl monaraem, 4yTo OOydeHHE MO MpeUlaraéMoil HaMH CXEME MOXET B 3HAUYMTENbHOW CTETeHU
COZeMCTBOBaTh (POPMHUPOBAHUIO Y CTYAEHTOB CIELMAIBHOIO By3a aJIeKBATHBIX HaBBIKOB
ayJMpOBaHUs HA AHIJIMMCKOM SI3BIKE.
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